
18لعدد افي الآداب واللغات                                             حوليات جامعة  بشار  

 مفاهيم جوهرية في الترجمة السمعية البصرية
 

  ل  الاللي جيلا                                خليل نصر الدين أ.د.
                جلما  أب  بكر بلقليد                           1جلما  أحمد بن بل  

 تلمسلن        وهران         

 

 الملخص:

أصبح من غير الممكن تخيل حيلتنل من دون شلشلت التلفلز أو السينمل أو 
تلاحقنل بألوانهل البلهي  و أصواتهل الرنلن   أينمل ذهبنلفللخصوص، بالهواتف الذكي  

ف  بلدهل الأصل  أو ف   كل من يشلهدهل انتبله و جملهل المفبرك  بشكل يجذب
لتصل إلى  بلدان أخرى اضطرّ صلناوهل إلى ترجمتهل إلى لغلت الاللم المختلف 

ظهرت  و نتيج  لاختلاف اللغلت أكبر عدد من المتلقين و تحقق أربلحل إضلفي .
كحلج  ملس  للاستمتلع بللنتلج السما  البصري  الترجم  السماي  البصري 

الخطلبلت السماي  البصري  الت   هذهأملم  ندهشلم المترجم وقف الأجنب ؛ حيث
تتكون من عنلصر عديدة تتراوح بين الأيقوني  و اللغوي  المكتوب  و الشفهي ، ممل 

هل الدلالي  و أبالدليتمكن من نقل  دراس  مامق  ليصاّب عمله و يدفاه لدراسته
و من بين  تهدف .إلى اللغ  المسالثقلفي  و الاجتملعي  كمل ه  من لغتهل الأصلي  

أهم المفلهيم الت  ترتبط ارتبلطل وثيقل بللترجم  السماي  البصري  و مفهوم السنن 
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و مفهوم تادد الوسلئط و مفهوم الشفهي  مسبق  الصنع السماي  البصري  المختلف  
 .و مفهوم المزامن  مفهوم الترجم  المقيدةو 

 الكلمات المفتاحية:
، الشفهي  مسبق   نوعالسنن السماي  البصري  المت الترجم  السماي  البصري ،

 .، المزامن تادد الوسلئط، الترجم  المقيدة ،الصنع
Abstract: 

It is impossible to imagine our lives without screens of 
television, cinema or smart phones in particular, wherever we 
go, we are followed by its bright colours, resonant voices and 
fabricated sentences in such a way that attracted the 
attention of everyone who watched them in its home country 
or in other countries, and therefore their producers had to 
translate them into different languages of the world to reach 
the largest number of recipients and achieve additional 
profits, as a result of the existence of different languages, 
audiovisual translation has emerged as an urgent need to 
enjoy foreign audiovisual productions; the translator stood 
speechless in front of these audiovisual discourses that 
consist of several elements ranging from iconography and 
language, written and oral. These characteristics would 
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complicate his work and oblige him to study them in-depth to 
be able to transfer their semantic, cultural and social 
dimensions as it is from the original language to the target 
language. Among the most important concepts that are 
closely related to audio-visual translation is the concept of 
several audiovisual codes, the concept of prefabricated 
orality, the concept of multimodality, the concept of 
constrained translation and the concept of synchronization. 

Key words:  
Audiovisual translation, various audiovisual codes, 

prefabricated orality, multimodality, constrained translation, 
synchronization. 

 

 الترجمة السمعية البصرية:

لقد ظهرت الترجم  السماي  البصري  نتيج  زيلدة الحلج  إلى نقل النتلج 
السينملئ  و التلفزيون  المتنلم  عدده بسرع  هلئل  من لغ  إلى أخرى و ذلك 
لنقل الملدة الترفيهي  و التاليمي  و التثقيفي  من مجتمع إلى آخر و من ثقلف  

بوا بطريق  أو بأخرى من إلى أخرى، و لكن الدارسين ف  مجلل الترجم  تهر 
دراس  هذا النوع من الترجم  لأسبلب عدة بللرغم من أهميته، فهو خطلب 
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يتمتع بخصلئص عديدة تميزه عن غيره من الخطلبلت المتداول  ف  مجلل 
الترجم  المتخصص ، إذ هو نتلج يمكنه أن يصل إلى أكبر عدد من 

التلفزيون و السينمل و الجمهور المستقبل من خلال وسلئط مختلف  من أهمهل 
شبك  الانترنت و الوسلئط الرقمي  المختلف ، و تكون عملي  تلقيه فوري  مقلرن  
بأنواع الخطلبلت الأخرى، كمل أن هذا النتلج المترجم ينقل بكميلت هلئل  نظرا 
لزيلدة الطلب عليه ف  السوق المستهدف ، ممل يان  أن الملدة المترجم  

يل موجودة و بكمي  كبيرة، و ليس هنلك سبب مقنع موضوع الدراس  و التحل
، فللأسبلب الت  تذرع بهل الدارسون 1يجال دراستهل مستحيل  أو حتى صاب 

للتهرب من خوض غملر هذا المجلل تبدو واهي ، نذكر من أهمهل صاوب  
تطبيق المفلهيم و النظريلت المتالرف عليهل ف  ميدان الترجم  عند التالمل 

لسماي  البصري ، فاند تنلول الخطلب السما  البصري تقف مع الترجم  ا
هذه النطريلت و الأسلليب علجزة أملم عنلصره الدينلميكي  لذلك عمد 
ماظمهم إلى دراس  خطلبلت أكثر بسلط  و ابتادوا كل الباد عن الخطلب 
السما  البصري الذي يتميز بطبياته متاددة الأشكلل فهو ليس بصريل فقط 

فحسب و إنمل مزيج بينهمل، إن لم يكن ف  ماظمه حوارا بين و لا سمايل 
شخصيلت الفيلم أو المسلسل يصاب على المترجم نقله إلى اللغ  المستهدف  
نتيج  لنشر شركلت الإنتلج لسينلريو الفيلم قبل استكملل إنتلجه ممل ينتج عنه 

لت سينلريو مغلير نوعل مل للحوار النهلئ  لأن باض الشخصيلت تغير كلم
، لذلك يقوم المترجم بمقلرن  إن لم نقل عبلرات من الجزء المخصص لهل
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السينلريو الموجود لديه مع حوار الشخصيلت ف  الفيلم من خلال مشلهدته 
مشهدا تلو المشهد، ممل يان  عملا إضلفيل له يكون شلقل و يستغرق وقتل 

الأفضل  طويلا خلص  إذا مل تالق الأمر بللمسلسلات المطول ، لذلك من
للمترجم أن يحصل على النسخ  النهلئي  أي الت  تل  عملي  الإنتلج و 
تحتوي على الحوارات مثلمل ه  ف  النسخ  النهلئي  للفيلم، غير أن باض 
شركلت الإنتلج و التوزيع تتحفظ على الموضوع و تأبى أن تسلم النسخ  

  المفصل  و النهلئي  من السينلريو. و مع ذلك حتى و لو حصل على النسخ
النهلئي  لسينلريو النسخ  الأصلي  فللنسخ  المترجم  للفيلم المترجم لابد أن 
تكون متوفرة ه  الأخرى، إمل بنسخهل عن الفيلم مبلشرة سواء أكلن مدبلجل أو 
مسترجل أو منقولا بنوع آخر من أنواع الترجم  السماي  البصري ، أو عن 

، نقل الفيلم إلى اللغ  المستهدف طريق الحصول عليهل من المترجم الذي 
إضلف  إلى أن دراس  مقلرن  بين النسخ  الأصلي  للفيلم و النسخ  المترجم  
يستدع  شلشت  عرض لمشلهدة النسختين منفصلتين، فمل بللك بمقلرن  
النسخ  الأصلي  بللنسختين المدبلج  و المسترج  ممل يان  تسجيل النسخ  

لنسخ  المسترج  و القيلم بللمقلرن  بينهمل، أمل المدبلج  صوتيل و مشلهدة ا
فيمل يتالق بدراس  السترج  فللحصول على النسخ  الأصلي  أمر سهل للغلي  
لأنهل متوفرة مسبقل، فللتسجيل يحتوي على الصوت الأصل  مسجلا إضلف  

 .2إلى السترج  مكتوب  أسفل الشلش 
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ت ترجمي  ف  يمكن إضلف  سبب آخر منع الدارسين من خوض مغلمرا
المجلل السما  البصري و هو أن دراس  هذا النوع من الخطلب متادد 
الأشكلل يدفع المنظر إلى استاملل وسلئط سماي  بصري  تحوي الأمثل  
المدروس  من مقلطع الفيلم أو المسلسل موضوع الترجم ، قد يبدو هذا علديل 

المي ، إلا أنه مكلف و سهلا بل و ممتال ف  الأيلم الدراسي  و الملتقيلت ال
، ممل يدفع الدارس إلى تقديم 3جدا و غير اقتصلدي البت  ف  الكتب المطبوع 

تاليقلت إضلفي  و تصوير للمشهد لك  يتمكن القلريء من تخيله، كمل 
يضيف الدارس عدة هوامش و ملاحظلت لتبرير سبب اختيلره لهذا المقلبل 

 ف  الترجم  دون غيره.

  جالت دراس  الترجم  السماي  البصري  أمرا هذه باض الأسبلب الت
صابل ممل أدى إلى تأخر ظهور المنظرين ف  هذا المجلل الذين لم يبذلوا كل 
مل ف  وساهم لسبر أغواره خشي  اصطدام المترجمين الأكلدميين المنظرين 
بللمترجمين المحترفين الذين ياملون ف  الميدان و زيلدة الاداوة بين الطرفين، 

ن الش ء الوحيد الذي يقوم به ماظم الدارسين هو إيجلد عثرات المترجم ذلك أ
المحترف ف  الترجملت السماي  البصري  عوض أن يقلرنوا بين نسخت  الفيلم 
مقلرن  موضوعي  فيستخرجوا زلات المترجم و هفواته كمل إبداعلته ف  هذا 

لت  يقدمهل المجلل، و لا يخفى عنل أن ماظم الترجملت السماي  البصري  ا
المترجم المحترف لاستوديوهلت الترجم  )أيل كلن نوع الترجم  السماي  
البصري  دبلج  أم سترج ( تخضع لباض التغييرات و التاديلات وفق مل 
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يخدم مصلح  استوديو الترجم  أو البلد أو القنلة الت  تود بثه )حصريل ف  
مزالق ليست غللب الأحيلن(، ممل يان  أن ورود باض الأخطلء و ال

بللضرورة من صنع المترجم وحده أي أن مسؤولي  هذه المزالق لا تقع عليه 
 وحده.

 مفهوم الترجمة السمعية البصرية:

و لكن أولا و قبل كل ش ء، لابد أن نحدد مفهوم الترجم  السماي  البصري  
فه  تندرج ضمن ترجم  كل مل  ليتسنى لنل الغوص ف  مكنونلتهل و سبر أغوارهل،

ينتج عن وسلئل الإعلام سواء أكلن مرئيل أم صوتيل، كمل تشمل أيضل كل مل يتم 
، 4تحريره ليصدر ف  الصحف و المجلات و وكللات الأنبلء المختلف  و غيرهل

يمكن لفت الانتبله هنل إلى طبيا  النصوص الماللج  ف  هذا النوع من الترجم ، 
سيميلئيل و ذات أبالد مختلف  و يتم توظيفهل ف  المجلل السما  فه  متاددة 

 البصري الواسع، ممل يجالهل حقلا خصبل للبحث و الدراس ، و تجدر الإشلرة إلى
ميدان الترجم  السماي  البصري  قد علنى من باض التذبذب فيمل يخص  أن

لابلرة باض المصطلحلت الموظف  ف  هذا المجلل، مثلمل هو الحلل بللنسب  
و عبلرة "الفيلم و  5Hornby-Snell"ترجم  الفيلم" الت  استاملتهل سنيل هورنب  

ف  أبحلثه، إضلف  إلى عبلرة "ترجم   6ترجم  التلفزيون" الت  وظفهل ديلابستيتل
ف   8O’Connellو أوكونيل  7Masonالشلش " الت  استخدمهل كل من مليسون 

ى شلشلت السينمل و التلفزيون و مؤلفلتهمل و الت  تشمل كل مل يارض عل
 Gambierالوسلئط المتاددة" الت  اعتمدهل غلمبييه الحواسيب، و عبلرة "ترجم  

، حيث تتنلول ترجم  كل مل ينتج ف  المسرح 9ف  دراستهمل Gottliebو غوتليب 
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و الرسوم الهزلي  و حتى شلشلت السينمل و التلفزيون و الفيديوهلت الماروض  
ترنت و خلرجهل مثل صفحلت الانترنت و الأقراص المضغوط  و عبر شبك  الان

الألالب الالكتروني ، و منذ ذلك الحين اعتمد مصطلح "ترجم  الشلش ". و الت  
دلت ف  مجموعهل على مانى واحد و هو أنهل "النقل البين  للغ  اللفظي  عندمل 

ضرورة، بوسلط  يتم نقلهل و الوصول إليهل بصريل و صوتيل، علدة و لكن ليس بلل
، ثم أصبح مصطلح الترجم  السماي  البصري  10باض أنواع الأجهزة الالكتروني "

و  Pilar Oreroشلئال بين المنظرين ف  هذا المجلل، من أبرزهم بيلار أوريرو 
 Yvesو إيف غلمبييه  Jorges Díaz Cintasخورخ  ديلز سينتلس 

Gambier ل الجلنب اللغوي ف  حيث تطرق هذا الأخير إلى إشكللي  إهمل
الدراسلت المنوط  بترجم  التلفزيون و الأفلام، كونه عقب  ف  طريق أبحلث 

لم تأخذ الترجم  السماي  البصري  حقهل ف   المتخصصين ف  هذا المجلل، إذ
الدراسلت المتالق  بللتلفزيون و الأفلام و لا تلك الخلص  بللدراسلت الترجمي ، و 

 كل سطح .إنمل تم التطرق إليهل بش

غير أنه و ف  السنوات الأخيرة عرف هذا الميدان سيلا علرمل من الدراسلت و 
الأبحلث الت  تنلولت الترجم  السماي  البصري  من جوانب متاددة و الت  تنبئ 
بميلاد تخصص أكلديم  جديد يزخر بمنظرين واعدين يبذلون كل مل ف  وساهم 

بهذا الحقل الخصب ليخلصوا ف  النهلي   ليلمّوا بكل المسلئل و القضليل المتالق 
إلى تخصص جديد قلئم بذاته، و لا يتحقق هذا إلا إذ اتباوا مقلرب  تاتمد على 

، فللتطور السريع الذي 11سرد أقل و نظريلت أكثر على حد تابير ديلز سينتلس
يشهده الاللم الالكترون  و الرقم  أعطى دفال قويل لإنتلج و توزيع النتلج السما  
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البصري، و بللتلل  زيلدة ماتبرة ف  عدد النصوص السماي  البصري  الصللح  
 للدراس  دراس  مامق  تستدع  منلهج و مقلربلت تتملشى و متطلبلت الاصر.

قد تنلول عدة قضليل متالق   Gambierو تجدر الإشلرة إلى أن غلمبييه 
اخل  و متكلمل  فيمل بللترجم  السماي  البصري  فنوّه إلى ضرورة دراس  جوانب متد

بينهل من أهمهل الالاق  الكلمن  بين المخرجلت الشفهي  و الصور و الموسيقى 
التصويري ، و بين اللغ  الأصل و اللغ  المستهدف  بكل مل تحمله كل واحدة منهمل 
من شحنلت ثقلفي  بطبيا  الحلل، و أخيرا الالاق  الموجودة بين السنن المنطوق و 

و لا يتحقق ذلك إلا إذا أدرج الدارس ف  بحوثه مفلهيم و  ،12السنن المكتوب
منهجيلت متاددة يمكن أن تشمل نظري  النظم المتاددة لإيتملر إيفن زوهلر 

Itamar Even-Zohar  و اللسلنيلت النفسي  و الدراسلت الثقلفي  الت  تمثل جزء
نظري  الصل  لا يتجزأ من الدراسلت اللغوي ، إضلف  إلى تحليل الخطلب النقدي و 

 .13أو المنلسب  و المقلربلت الوظيفي  للترجم 

 البصري: السمعيالنتاج في ترجمة  أساسيةمفاهيم 

من هذا المنطلق نستطيع أن ننلقش عدة مفلهيم جوهري  ذات صل  وطيدة 
بللترجم  السماي  البصري ، لا يمكن المرور عليهل مرور الكرام إذا مل أثرنل 

 ن الترجملت، و يمكن تلخيصهل فيمليل :الحديث عن هذا النوع م

 مفهوم السنن السمعية البصرية المتنوعة: -1

هو أول من درس مكونلت  Delabastitaيمكننل القول بأن ديلابستيتل 
الخطلب السما  البصري دراس  مامق  و جدي ، فقد بيّن بأن "الفيلم هو نوع من 
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حيث تاط  هذه الأخيرة المانى  ،14أنواع الاتصلل متادد القنوات و متادد السنن"
الحقيق  للمنتج السما  البصري ليتم استقبلله من قبل الجمهور ف  أكمل وجه، إذ 

 تمثل الركلئز الت  يقوم عليهل و الانلصر الت  تسلهم ف  بلورة شكله.

من هذا المنطلق ذكر ديلابستيتل من بين السنن السماي  البصري  أربا  أنواع 
 رئيسي  ه :

 :ةسنن الشفهيال-2-1

يمثل هذا النوع مجموع  مختلف  من السنن الفرعي  اللغوي  و المتالق  بلللغوي  
مثل اللهجلت الخلص  بمنطق  جغرافي  أو فترة زمني  أو فئ  اجتملعي  ثقلفي  

، فلللهج  الجزائري  مثلا تختلف اختلافل كبيرا عن اللهج  السوداني  مع 15ماين 
قلرة نفسهل و تشتركلن ف  اللغ  الاربي  و الدين أنهمل جلرتلن تقالن ف  ال

الإسلام ، كمل أن اللغ  الت  تحدث بهل أجدادنل لا تشبه بللضرورة اللغ  الت  
نستاملهل الآن ف  حيلتنل اليومي  نظرا للتغير الذي يطرأ على لسلن كل مجتمع، 

ماين   كمل تجدر الإشلرة إلى الرطلن  أو مل تسمى بلللغ  الاصطلاحي  لجملع 
مثل السجل اللغوي للأطبلء و الذي يصاب على غيرهم ف  غللب الأحيلن 

 استيالبه.

 السنن الأدبية و المسرحية:-2-2

، أي عملي  اختيلر 16و يضم هذا النوع الحبك  و الحوارات و السرد و الحجج
الحبك  و ورسم ملامحهل بوضوح، و انتقلء نملذج للحوارات الملائم  للمنتج 
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البصري، و الاطلاع على الاستراتيجيلت السردي  الواجب توظيفهل ف  السما  
 الفيلم، و تقنيلت الحجج و الأنواع الأدبي .

 السنن الحركية:-2-3

ف  حقيق  الأمر يتالق هذا النوع من السنن السماي  البصري  بكل مل يرتبط 
و  ، و يضم حركلت جسد الممثل17بللشخصي  الت  تظهر على الشلش  بحد ذاتهل

طريق  تحركه أثنلء تمثيله للمشلهد مثل المش  و الجلوس أو الاتكلء على ش ء 
مل، و كذا طريق  ارتدائه للملابس و نوعيتهل فللملابس التقليدي  لا تاط  الانطبلع 
نفسه الذي تاطيه الملابس الاصري ، كمل أن الثيلب الرسمي  تمنح الممثل هيب  و 

الريلضي  أو الجينز أو الملابس الالدي ، دون حضورا على الشلش  خلافل للبدل  
أن ننسى طريق  وضع الملكيلج خلص  للممثل ، فللشخصي  الت  تايش ف  الريف 
أو المزرع  لا يمكن أن تضع ملكيلجل عدا باض الكحل، و فتيلت الملاه  أو 
الراقصلت مثلا لا يمكن أن يكون وجههل طبيايل خلليل من مسلحيق التجميل بل 

تململ. كمل تلاب أخلاق الشخصي  ف  الفيلم و كيلسته و تهذيبه و غير  بللاكس
ذلك دورا رئيسيل ف  بلورة الأفكلر الت  تتشكل ف  ذهن الجمهور اتجله كل 
 شخصي  من شخصيلت الفيلم و كل هذا من خلال السلوك غير اللفظ  للممثل.

 السنن السينمائية:-2-4

نتلج السينملئ  و القواعد الت  يرتكز يتالق هذا النوع من السنن بتقنيلت الإ
، فللفيلم التلريخ  يختلف اختلافل كبيرا عن 18عليهل ف  صنلع  الأفلام، و أنواعهل
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الفيلم الاجتملع ، و الفيلم الروملنس  لا يمت بصل  للفيلم الكوميدي و هكذا 
 دواليك.

لبصري تجدر الإشلرة إلى أن هذه المكونلت تسلهم ف  تشكيل المنتج السما  ا
حيث يؤدي كل عنصر دوره بصف  لا تتشلبك فيهل هذه الانلصر و لا تارقل عمل 
باضهل الباض على الرغم من كون كل مركب ذي طبيا  خلص  به تختلف عن 

 الانلصر البلقي ، بل بللاكس تقوم باملهل بصورة متجلنس  و متكلمل .

رين عنص-إن الخطلب السما  البصري يقوم على نوعين من الانلصر 
يتداخلان فيمل بينهمل فيشكلان مجموع  مكون  من  -سمايين و عنصرين شفهيين

أربا  عنلصر مختلف  تمنح خصوصي  لهذا النوع الزئبق  من الخطلب، و تمتع 
المشلهد بخلط  تضم مكونلت بنكهلت مختلف  و مميزة عن باضهل الباض، و قد 

أولهم ديلابستيتل أشلر عدد لا بأس به من المنظرين إلى هذه الانلصر 
Delabastita الذي توصل إلى أنّ الجلنب السما  و الجلنب البصري ،

 يتداخلان ليشكلا عنلصر أربا  ه :

علاملت غير  –عرض بصري -علاملت لفظي ، ب –عرض بصري -"أ
علاملت غير  –عرض سما  -علاملت لفظي ، د –عرض سما  -لفظي ، ج
 19لفظي "

يظن الباض أن الجلنب البصري ف  الخطلب السما  البصري متمثل فقط 
ف  الصور المتحرك  الت  تظهر على الشلش  و الجلنب السما  مل هو إلا 
الحوار الذي يدور بين الممثلين سواء أكلن أصليل أم مدبلجل، لكن الحقيق  غير 
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لبصري يشمل ذلك، فلنطلاقل من الانلصر المذكورة أعلاه نستنتج أن الجزء ا
الصور الثلبت  و المتحرك  مثل تحركلت الممثلين و الحيوانلت و الأشيلء الت  
تظهر على الشلش  و هذا مل يسمى بللالاملت البصري  غير اللفظي  و غللبل مل 
تسلهم ف  عملي  اختيلر الكلملت المنلسب  ف  الترجم  السماي  البصري  أي تامل 

ماي  اللفظي  المتمثل  ف  الحوار الذي يدور بين جنبل إلى جنب مع الالاملت الس
الممثلين بغض النظر عمّل إذا كلنت الشخصي  بشرا أو حيوانل أو جملدا يتحدث 
)خلص  ف  الرسوم المتحرك (، المهم ف  الأمر أن يكون صوت إنسلن، أو 
المونولوج إن كلن ممثلا وحيدا أو كلملت الأغلن  سواء أكلنت أغني  البداي  أو 

لنهلي  أو الأغلن  المرافق  لباض المشلهد أو المواقف، كمل لا ننسى صوت ا
الراوي الذي إمل أن يكون صوتل غير صوت الممثلين أو صوت إحدى الشخصيلت 
الت  تسرد قص  الفيلم و غللبل مل تكون سيرة ذاتي ، أو المالق الذي يبدي رأيه 

الذي لا يايره المترجم أي حول الأحداث الت  يدور حولهل الفيلم، أمل الانصر 
اهتملم إلا ف  حللات قليل  هو الانصر السما  غير اللفظ  مثل المؤثرات 
الصوتي  المختلف  و أصوات الحيوانلت و أبواق السيلرات و أصوات عنلصر 
الطبيا  نحو الريح و الرعد و المطر، إلا إذا كلنت الترجم  موجه  لفئ  الصم أو 

غ  نفسهل أو ف  اللغ  المستهدف ، ف  هذه الحلل  يكتب ضايف  السمع سواء ف  الل
أسفل الشلش  مل يسمع بللتفصيل، إضلف  إلى الحوار بين الممثلين، يكتب "هديل 
الحملم" إذا سمع صوت الحملم أو "طرق على البلب" إذا مل طرق أحدهم على 

على البلب و غير ذلك من الانلصر السماي  غير اللفظي  الت  غللبل مل تسجل 
شريط صوت  منفصل عن الشريط الذي سجل عليه الحوار ليسهل نقل هذا الأخير 
إلى لغلت مستهدف  مختلف ، أمل الالاملت البصري  اللفظي  الت  تتمثل ف  



18لعدد افي الآداب واللغات                                             حوليات جامعة  بشار  

الكتلبلت الت  تظهر على الشلش  مثل الانلوين الرئيسي  ف  الجرائد أو اللافتلت 
و الالكتروني  على شلشلت الكمبيوتر ف  الشوارع و المحلات أو الرسلئل الورقي  أ

أو الهلتف المحمول، غللبل مل يهمل المترجم نقل هذا النوع من النصوص رغم 
أهميتهل ف  مسلعدة المشلهد على فهم أحداث القص  و متلباتهل خطوة بخطوة، 
فللكثير من الابلرات الهلم  الت  تظهر على الشلش  بشكل واضح يتم إهمللهل رغم 

، فللرسلئل الت  تصل إلى البطل مثلا القص  أو أنهل جزء لا يتجزأ منهلأنهل تخدم 
 لابد و أن تكون هلم  و بللتلل  فترجمتهل ضروري  و هكذا دواليك.

من هنل نفهم أن القنلة السماي  و القنلة البصري  همل وسيلتلن تصل عبرهمل 
فرق كبير بين  رسلئل المنتج السما  البصري لتصل إلى الجمهور المتلق ، و ثم 

بينهمل و بين السنن السلبق  الذكر الت  تستامل لإنتلج مانى الفيلم، حيث تبلور 
 20شكله و تمنحه قيم .

 مفهوم الشفهية مسبقة الصنع: -2

من منل لم يشلهد فيلمل دراميل و أحس بأنه يروي أحداثل واقاي  ف  مجملهل، 
بغض النظر عمل إذا كلنت النسخ  أصلي  أم  من شخصيلت و حوار و ديكور،

مدبلج ، فماظم المسلسلات الت  نشلهدهل اليوم صممت ببراع  تلم  تجالنل 
نتلباهل بشغف تلم و نود لو كنل شخصي  من شخصيلت الفيلم أو المسلسل و 

، نلهيك عن المسلسلات المدبلج  الت  اقتحمت بيوتنل، حيث نصبح مهووسين بهل
في  كبيرة لدرج  جالتنل ننسى أنهل تحك  قصص مجتمالت لا علاق  دبلجت بلحترا

لنل بهل، فلولا غراب  الأسملء لجزمنل بأنهل مسلسلات عربي  بحت . كل هذا لأن 
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الحوار الذي يدور بين الممثلين مادّ بطريق  جالته يبدو واقايل، فكلتب حوار 
ينل و دارج  ف  حيلتنل النسخ  الأصلي  ينتق  كلملت و عبلرات و جملا مألوف  لد

اليومي ، و كذلك كلتب حوار النسخ  المدبلج  يحلول جلهدا ألّا يبتاد عن 
مضمون النسخ  الأصلي  و ف  الوقت نفسه يجتهد ف  صقل الحوار المدبلج 

 بألفلظ و عبلرات اعتلد المتلق  سملعهل ف  حواراته اليومي .

ي مزيج متكلمل من صلر من الماروف لدينل أن الخطلب السما  البصر 
رموز أو سنن سيميلئي  مختلف  تشتغل مال بللتزامن وفق آلي  ماين ، من أهمهل 

الذي يشترك فيه مع جل أنواع  -بنوعيه الشفه  و الكتلب -السنن اللغوي 
الخطلبلت الأخرى القلبل  للترجم  إلى لغلت أجنبي  غير اللغ  الت  حرر بهل، و 

البصري عن أصنلف الخطلبلت الأخرى ف  كونه  لكنه يختلف ف  المنتج السما 
متميزا جدا عنهل، حيث يشار المتلق  بافوي  الممثلين الأصليين أو الفنلنين 
المدبلجين ف  حواراتهم لأن محلدثلتهم مستقلة من الأحلديث اليومي  للمجتمع 

 اللغوي الأصل  ف  النسخ  الأصلي  أو النسخ  المدبلج .

بمفهوم الشفهي  مسبق  الصنع، حيث يبدو  Chaumeو هذا مل سمله شوم 
مع أنه كتب لك  ينطق بشكل يبدو و كأنه  21الحوار عفويل و طبيايل و حقيقيل

، و هنل يواجه كل من كلتب الحوار الأصل  و المترجم 22ليس مكتوبل بللأسلس
السما  البصري تحديلت كبيرة لجال المتلق  يشار بمصداقي  كلام الشخصيلت، 

أحداث القص  من كل نواحيهل، و قد يفشل كلتب الحوار ف  ذلك و يقتنع ب
، إذ فيحصل على نسخ  فيلم لا يمكن أن يهضمهل المتلق  بأي حلل من الأحوال

لابد أن يوفّق بين الجلنب اللغوي الشفه  و المكتوب ف  النسخ  الأصلي  و 
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و غير  النسخ  المترجم  من حيث اللغ  الموظف  و أسلليبهل و مالن  جملهل
و ليتم ذلك على أكمل وجه، يستامل مصلدر لسلني  خلص  به ينتق  منهل   ذلك.

مل يخدم قص  و سينلريو الفيلم ليبدو الحوار ف  النهلي  طبيايل يمكن تصديقه بكل 
 بسلط .

و لكن لكل عمل أسس و منلهج ترشد صلحبه، فكلتب الحوار ملزم بتحرير 
تلجه، إذ لا يمكن أن يوظف ألفلظل كوميدي  نص يتطلبق مع نوع الفيلم المراد إن

ف  فيلم تلريخ  على سبيل المثلل، كمل يجب أن يلائم نوع الوسيط الذي سوف 
يبث عبره الفيلم )التليفزيون، السينمل، الانترنت(، فلللغ  المستامل  ف  السينمل 
ع تختلف عن تلك المستامل  ف  التلفزيون أو على شبك  الانترنت، كمل لا يستطي

الممثل أو المدبلج أن يرتجل و يغير ف  نص الحوار أثنلء التمثيل أو تسجيل 
، و نلمس هذا خلص  ف  أفلام الرسوم المتحرك  حيث يجهّز الدبلج  كمل يحلو له

نص الحوار قبل رسم الشخصيلت و أفواههل، و من هنل لا يمكن للمدبلج أن يبدل 
الحوار. كمل تجدر الإشلرة إلى  و لو حرفل واحدا من الجزء المخصص له ف  نص

أهمي  الأخذ باين الاعتبلر ملامح كل شخصي  من شخصيلت الفيلم و مركزهل 
الاجتملع  و طريق  تفكيرهل لأن ذلك يؤثر على طريق  حديثهل و السجل اللغوي 

 الذي تستامله.

كل هذا يجال عمل مترجم الخطلب السما  البصري صابل للغلي  و مرهقل 
أكثر من أي نوع آخر من الخطلبلت، فهو ف  هذه الحلل  يستاير دور كلتب 
الحوار و لكن ف  اللغ  المستهدف ، عليه واجبلت كلتب الحوار الأصل  و ملزم 

النسخ  بتجهيز نص حوار مفام بللافوي  و قلبل للتصديق مثله مثل نص 
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الأصلي ، فيتلقله الجمهور المستهدف بصدر رحب و لا يجد أي تاقيدات ف  
 فهمه، بل بللاكس يجب أن يشار بأنه نسخ  أصلي  و ليست مترجم .

 مفهوم تعدد الوسائط: -3

تقريبل كل النصوص الت  اعترضت طريق أعيننل منذ أن تالّمنل القراءة و 
تستامل مصلدر سيميلئي  مختلف  من الكتلب  تاتبر نصوصل متاددة الوسلئط أي 

، إذ لا يوجد نص أحلدي الوسلئط سواء وظفت 23أهمهل اللغ  و الصوت و الصورة
فيه لغ  مكتوب  أو مسموع  و صورة فوتوغرافي  أو مرسوم  بلليد و صوت إنسلن 
أو حيوان أو مؤثرات صوتي  أخرى، فمن نصوص كتب القراءة الت  تمتّانل بدراس  

  و نحن صغلر و مشلهدة الصور المرافق  لهل بللأبيض و قصصهل المشوق
الأسود أو ذات اللون الواحد )البن  الفلتح أو الأحمر الفلتح أو الأزرق ف  باض 
الأحيلن(، إلى قصص الأطفلل الممتا  مرورا بلللافتلت الإشهلري  المتنلثرة هنل و 

الذكي  الت  تاج هنلك، دون أن ننسى شلشلت التلفلز و الكمبيوتر و الهواتف 
و فلن لوفلن  Kressبللنصوص متاددة الوسلئط، و قد عرّف كل من كريس 

Van Leeuwen   مبدأ تادد الوسلئط بأنه "استاملل لوسلئط سيميلئي  متاددة ف
بغض النظر عن طبيا  هذا المنتج، فللكلم   24تصميم منتج أو حدث سيميلئ "

ط مختلف  لإيصلل رسللته إلى الشاب، الت  يلقيهل رئيس بلد مل يستامل فيهل وسلئ
إضلف  إلى اللغ  الت  يوظفهل الت  يمكن أن تكون بلللغ  الفصحى و يقحم فيهل 
كلملت بلللسلن الدارج لك  يصل كلامه إلى شريح  عريض  من الجمهور و 
يستوعبه أكبر عدد ممكن من المتلقين مثقفين كلنوا أم أميين، كمل يستامل وسلئط 

ة الصوت الت  تتغير حسب سيلق الحديث مثل الترغيب و التهديد و أخرى مثل نبر 
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باث الأمل ف  نفوسهم، و تالبير الوجه و حركلت الجسم الت  تمنحه قوة و هيب  
لا مثيل لهل. و تجدر الإشلرة إلى أن النصوص الموجه  إلى الأطفلل الصغلر 

مشكّل  لك   مثلا بلللغ  الاربي  لابد و أن تكتب بخط واضح عريض و بحروف
يتمكن من قراءتهل بسهول  و بشكل سليم و يصلحب الوسيط اللغوي صور و 
رسوملت بألوان بلهي  تجذب انتبلهه و تسلعده على فهم الجلنب اللفظ  بواسط  

 وسلئط شبه لفظي  أو وسلئط لا تمت للغ  بصل .

أن "تادد الوسلئط يشير إلى التحف الفني   Stöcklمن هنل استنتج ستوكل 
التواصلي  و الامليلت الت  تربط بين أنظم  الالاملت المختلف  )وسلئط( و الت  
يستدع  إنتلجهل و تلقيهل من المتصل أن يربط دلاليل و شكليل كل مخزون 

 .25الالاملت الموجودة"

انطلاقل ممل سبق يمكن القول إن مبدأ تادد الوسلئط يقوم على الارتبلط الوثيق 
ملت أو الصي  الت  تشكل الخطلب السما  البصري و الموجود بين أنظم  الالا

كيفي  تداخل وظلئفهل و طبيا  الالاق  القلئم  بين هذه الانلصر الت  تختلف ف  
نوعيتهل و تتشلبه ف  الهدف من وجودهل و هو إنتلج المانى للمنتوج السما  
البصري، خلص  مع التطور التكنولوج  الهلئل الذي يشهده عللم الاتصلل، 
فللانصر اللفظ  لا يشتغل وحده ف  فيلم الرسوم المتحرك  على سبيل المثلل، بل 
لابد من وجود أنسلق أخرى تكمّله و تسلعده ف  تأدي  وظيفته. مع أن ماظم 

لم يهتموا  Gambierالدارسين ف  مجلل الترجم  السماي  البصري  وفق غلمبييه 
ملوا الجوانب الأخرى سوى بللجلنب اللغوي للخطلب السما  البصري و أه

)السيميلئي  و البصري  و السماي  و الحركي ( إن لم نقل تجنبوا تنلولهل بسبب 
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تخصصهم ف  اللسلنيلت و الدراسلت الأدبي  و لأن جمع الماطيلت و الحواش  
 . و لهذا جلءت الدراسلت26ف  الترجم  السماي  البصري  صاب و مضيا  للوقت

أنواع الت  تنلولت تحليل النصوص متاددة الوسلئط متأخرة قليلا و قليل  مقلرن  ب
 النصوص الأخرى.

 مفهوم الترجمة المقيدة: -4

منذ تسليط الضوء على النصوص السماي  البصري  ف  منتصف التساينلت 
من القرن الملض  الذي صلدف الذكرى المئوي  للسينمل إضلف  إلى التطور السريع 

هده وسلئل الإعلام، أصبح المترجم واقفل بذهول أملم دينلميكي  هذه الذي تش
النصوص المؤلف  من مكونلت متنوع  و واجهته تحديلت مختلف  نتجت عن عديد 
القيود النلبا  من طبيا  هذه النصوص الت  جالت مهمته ماقدة، و منه ظهرت 

أول الأمر كريستوفر  الحلج  إلى تطبيق مفهوم الترجم  المقيدة الذي أشلر إليه ف 
، حيث يرنو إلى دراس  النصوص ليس المكتوب  Christopher Titford 27تيتفورد

فحسب و إنمل تلك الت  تقترن بوسلئل الإعلام المختلف  مثل الصور و الموسيقى 
و غيرهل، ممل يان  أن النص ف  هذا النوع من الخطلبلت ليس إلا جزءا بسيطل 

و وسيطل يستخدم لإيصلل الكلام المنطوق من قبل من الخطلب السما  البصري أ
الممثل ف  حلل  النسخ  الأصلي  للفيلم أو الفنلن المدبلج عندمل يتالق الأمر 

 بللنسخ  المدبلج  أو الحديث المكتوب على الشلش  ف  النسخ  المسترج .

إلى  Gallardoو غللاردو  Kellyو كيل   Mayoralكمل أضلف مليورال 
الترجم  السماي  البصري  كل الأنواع الت  تتضمن أكثر من قنلة اتصلل واحدة 
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كمل هو الحلل ف  الأغلن  و الخطلب الإشهلري و الشريط المصور و سينلريو 
إذ إن  ،28الأفلام و غيرهم، و درسوا كلا على حدة على حسب القنوات المشكل  له

يتادى ذلك إلى جوانب أخرى، النص لا يقتصر على الجلنب اللغوي فحسب بل 
فللفيلم مثلا يتضمن الكلام و الصور و الموسيقى و الأصوات ف  حين أن 
الشرائط المصورة تكتف  بللصور و النص و غللبل مل تحتوي النسخ  المسترج  
على الصوت و النص و الصور و الأصوات المختلف  و الموسيقى، كمل تجدر 

ص إلى آخر، فمنهل الثلبت  السلكن  كمل ف  الإشلرة إلى أن الصور تختلف من ن
الإشهلر المكتوب، و منهل المكون  من تتلبع صور ثلبت  لا تتحرك مثل تلك 
المشكل  للشريط الهزل  المرسوم، أمل النوع الثللث و الأخير فهو عبلرة عن تتلبع 
سلسل  من الصور الت  تبدو ف  حرك  دائم ، و إن كلنت ف  حقيق  الأمر ليست 

 ى صور سلكن  تتحرك بتقنيلت ماين  مثلمل هو الحلل ف  الرسوم المتحرك .سو 

مهمل كلنت طبيا  الانلصر المكون  للخطلب موضوع الترجم  فه  تشتغل 
وفق كل متكلمل و لا يارقل أحدهل عمل الآخر بأي شكل من الأشكلل بللرغم من 

إذ ينبغ  على المترجم أن يدرس جيدا هذا التركيب و يحلول  اختلافلتهل الجوهري ،
نقل الرسلئل اللغوي  المكتوب  أو المنطوق  و الرسلئل غير اللغوي  مثل الإشلرات 
الأيقوني  البصري  و الموسيقى و الأصوات السماي  ليستقبلهل متلق  النسخ  

ن مل إذا كلن مل المترجم  كمل استقبلهل متلق  النسخ  الأصلي ، بغض النظر ع
 يقلبل كل مكون أصل  مكون مترجم من الطبيا  نفسهل أو لا.

 Eva Espasaو إيفل إسبلزا  Francesca Bartrinaأمل فرانسيسكل بلرترينل 
فقد عرفتل الترجم  المقيدة كونهل "الحللات الت  يكون فيهل النص المترجم جزءا من 
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لئل مختلف  مثل الصور و حدث تواصل  أكثر تاقيدا يحلول نقل رسلل  بوس
، أي أن الجزء اللغوي ف  الخطلب السما  29الرسوملت و الموسيقى...إلخ"

البصري مرتبط ارتبلطل وثيقل بللانلصر المكون  الأخرى، و هذا مل يجال مترجم 
هذا النوع من الخطلبلت ملزمل بتنلول جميع المكونلت دون إهمللهل بحج  عدم 

الرسوم المتحرك  سواء أكلن شفهيل أم مكتوبل ليس كونهل موضوعل للترجم ، فنص 
هو كل مل يهم عند نقله من لغته الأصل إلى اللغ  المستهدف ، لأن عدم أخذ 
عنلصر الخطلب الأخرى باين الاعتبلر نحو الصور المتحرك  و المؤثرات 
الصوتي  و الموسيقى التصويري  و غيرهل سيخل لا محلل  بتنلغم النسخ  المترجم  

يجال المتلق  غير مقتنع بمل يشلهده، إذ يحس بأنه يشلهد نسخ  غير أصيل   ممل
و هو مل لا يتمنله المترجم باد الجهد المضن  الذي يبذله ف  سبيل الحصول على 

 نسخ  "شبه أصلي ".

 مفهوم المزامنة: -5

 إذ يتالق بللدبلج  يرتبط مبدأ المزامن  بللترجم  السماي  البصري  بشكل كبير
و  و احترافيته هنل تظهر قريح  المترجمو  ،خلص  المشلهد القريب  و القريب  جدا

صل إلى اللغ  مدى مملرسته لاملي  نقل النتلج السما  البصري من اللغ  الأ
يجب أن تكون الترجم  الت  أعدهل انطلاقل من سينلريو و حوار ، حيث المستهدف 

أي ينبغ  أن تتوافق الكلملت الت  النسخ  الأصلي  ملائم  للنسخ  المدبلج ، 
الممثل الأصل  و تالبير وجهه و حركلت ينطقهل الممثل المدبلج مع حرك  شفله 
و اندهلش ف  ف  حلل  تاجب  على الشلش  الجسمه، إذ لا ياقل أن يكون الممثل

 حين أن الصوت المدبلج يتحدث بنبرة صوت علدي .
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تقلة بانلي  شديدة، إذ بلرات المنالمترجم بتوظيف الألفلظ و الاو هنل يبدأ 
و و يمكنه ف  ذلك التلاعب بللألفلظ  ،يبحث ف  ماجمه بحثل مامقل و مدروسل

الابتالد قليلا أو كثيرا عن الترجم  الحرفي  على حسب ملاءم  الحوار لمل يشلهَد 
على الشلش ، فللترجم  الحرفي  لا تف  بللغرض ف  كل المشلهد إذ يضطر 

هل أن يكون غير أمين و يؤلف جملا بايدة كل الباد عن الحوار المترجم ف  باض
المهم ف  عمله هو الحصول على نسخ  مدبلج  متقن  الصنع و تبدو الأصل ، 

 أصلي  و ليست مترجم .

شوم من بين أهم التالريف الكلفي  و الوافي  لمفهوم المزامن  هو تاريف 
Chaume لدبلج ، و الت  املي  االترجم  ل"واحدة من مميزات أنهل  الذي يرى

تقوم على مطلبق  ترجم  اللغ  المستهدف  و حركلت تلفظ و جسم الممثلين و 
الممثلات على الشلش ، و كذا مطلبق  الكلام و التوقف ف  كل من الترجم  و 

زامن  م، و تجدر الإشلرة إلى أن المزامن  نوعلن، نوع يتالق بلل30النص الأصل "
و نوع مرتبط بللمزامن  ف  لغ  أخرى، أمل النوع الأول فيحدث ف  اللغ  نفسهل 

و ينجم عن ذلك تسجيل  ل تصوّر مشلهد الفيلم ف  مواقع التصوير المفتوح معند
صوت  بجودة متدني  نظرا لأصوات الطبيا  و الوسلئل النقل و غير ذلك من 

حوار ف  المؤثرات الصوتي  غير المرغوب فيهل، حيث يايد الممثلون تسجيل ال
و يتم دمج التسجيل الصوت  الجديد على المشلهد الماني  بللمزامن ، و  استوديو

يمكن القول إن هذا النوع من المزامن  لا علاق  له بللترجم  لهذا السبب لم يتم 
ذكره كثيرا من قبل المنظرين، أمل النوع الثلن  فهو المتالق بللترجم  بللدرج  

حضير نسخ  حوار مترجم إلى اللغ  المستهدف ، و الأولى، إذ يانى المترجم بت
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يقوم كلتب الحوار بتوجيه عمل الفنلن المدبلج لتتوافق جمله مع حرك  شفله الممثل 
نطقه للكلملت الت  تظهر جزء كبيرا من شخصيته، الأصل  على الشلش  و طريق  

لأن و يحلك  تالبير وجهه المتمثل  ف  الابتسلم  و الغضب و الحزن و الفرح 
ذلك يبدو جليل ف  نبرة الصوت، كمل أن حركلت جسم الممثل مهم  جدا حيث لابد 

الواقف مثلا يختلف عن  الشخص أن يقلده ف  كل جزء و لو كلن بسيطل، فصوت
 أو المريض. صوت المستلق  على بطنه

ن الترجم  السماي  البصري  نوع هلم من من خلال مل سبق يمكننل القول إ
نتيج  تميز الخطلب من لغ  إلى لغ  أخرى  أيل كلن نوعه النتلجنقل أنواع 

الأخرى بدينلميكي  عللي  و شحنلت دلالي  و  السما  البصري عن الخطلبلت
ثقلفي  و اجتملعي  هلئل  تتبلور من خلال عنلصره المختلف ، و لك  لا يبقى 

أن ري  لابد عليه المترجم علجزا أملم هذا الزخم الكبير من الإنتلجلت السماي  البص
و يرسم له طريقل  ينتهج أسلوبل ماينل يسلعده على سبر أغوار هذا الخطلب

واضحل بلتجله الترجم  السليم ، حيث يجب أن يدرس الخطلب السما  البصري 
وفقل لمفلهيم عديدة تاتبر السملت الفلرق  له عن مختلف الخطلبلت الأخرى من 

المختلف  الت  تدخل ف  تركيب صري  السماي  البالسنن تنوع مفهوم أهمهل 
الخطلب السما  البصري و تسلهم ف  بلورة شكله و ه  السنن الشفهي  المتمثل  

و المسرحي  المتمثل  ف  الحبك  و ف  اللغ  المستامل  فيه و السنن الأدبي  
السينلريو و السنن الحركي  المتالق  بحركلت جسد الممثل و السنن السينملئي  

، إضلف  إلى مفهوم الشفهي  مسبق  الصنع بتقنيلت الإنتلج السينملئ المرتبط  
الذي يشير إلى الحوار الذي يدور بين الممثلين أو السينلريو بشكل علم حيث و 
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فيتالق أمل مفهوم تادد الوسلئط يبدو و كأنه حقيق  مستقى من حواراتنل اليومي ، 
بللتحلم أنظم  الالاملت المختلف  الت  تشكل الخطلب السما  البصري و كيفي  

ف  حين أن مفهوم الترجم  المقيدة تان  الاوامل الت  تقيد عمل  إنتلجهل لمانله،
المترجم الذي يكون ملزمل بإيلاء اهتملم خلص لكل مكونلته خلص  الأيقوني  الت  

، دون أن جنبل إلى جنب مع المكون اللغويتشكل دعلم  أسلسي  له و تشتغل 
ننسى مفهوم المزامن  الذي يبدو جليل ف  عملي  دبلج  النتلج السما  البصري و 
يتمثل ف  مدى مطلبق  شفله الممثل الأصل  و تالبير وجهه للكلام المنطوق من 

و هنل يبقى البلحث متسلئلا عن مدى . قبل الممثل المدبلج ف  اللغ  المستهدف 
هلم السنن غير اللغوي  )الحركي  و الأدبي  و المسرحي  و السينملئي ( ف  نقل إس

السنن اللغوي  من اللغ  الأصلي  إلى اللغ  المستهدف  ف  ترجم  الخطلب السما  
 البصري؟
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عن الدفتر و كتبت عليه كلم  أو عبلرة بلللغ  اليلبلني  لن يفلح الكبير قبل 
الصغير أن يفهمهل، من خلال السيلق تبدو أنهل كلم  سيئ  مثل الشتلئم. فدفان  
فضول علرم إلى الولوج إلى الشبك  الانكبوتي  و البحث عن ترجم  هذه الكلم ، 

له"، ممل يان  أنهل وصفت أختهل بللبلهلء، إذا كيف للطفل فوجدت مانلهل "أب
الصغير أن يفهم لغ  غير لغته و يستطيع قراءتهل، و كلن الأجدر بشرك  الدبلج  
أن تترجم الابلرة إلى اللغ  الاربي ، فإمل أن يالق الراوي على الكتلب  أو أن تقولهل 

ر على الشلش ، و ملروكو بكل بسلط  بصوت منخفض لأن وجههل لم يكن يظه
لا يمكن بأي حلل من الأحوال أن تكتب أسفل الشلش  لأن المتلق  هنل طفل 
صغير غللبل مل يكون غير متمدرس أو تصاب عليه القراءة، مع أن الإحصلئيلت 
ف  الوطن الارب  تثبت أن نسب  مشلهدة الكبلر لأنيم  ملروكو الصغيرة مرتفا  

رى. لمشلهدة الحلق  الأولى من المسلسل جدا مقلرن  بللرسوم المتحرك  الأخ
على الرابط  الكرتون  "ملروكو الصغيرة" على اليوتيوب

 – 23/07/2017تلريخ التحميل  –  http://bit.ly/2gXYywK:التلل 
19:41 . 

20- Voir: Dirk Delabastita – Translation and mass-
communication: Film and T.V. translation as evidence of 
cultural dynamics – op.cit – p 196. 

 -  نلاحظ أن الأطفلل مل إن يشلهدوا مسلسل رسوم متحرك  حتى يصبحوا
شغوفين به و مهووسين بأبطلله، همهم الوحيد كيف السبيل لتقليدهم، فتسماهم ف  

المفضلين و يوظفون ف  كلامهم الشلرع يلقّبون باضهم الباض بأسملء أبطللهم 

http://bit.ly/2gXYywK
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اليوم  عبلرات و جمل يستاملهل هؤلاء الأبطلل ف  حواراتهم، خلص  و قد 
 أصبحوا علاملت تجلري  نلجح  جدا.

 -   نلاحظ أنه ف  باض المسلسلات الجزائري  توظف اللغ  الاربي  الفصحى ف
أي ف  حديث علدي بين شخصيتين ممل يجال المتلق  يحس بأن  غير محلهل،

المشلهد بايدة كل الباد عن الواقع، فمن منل يستامل اللسلن الفصيح ف  حواراته 
 اليومي ؟

21-Voir: Frederic Chaume–Cine y traducción –
Madrid:Cátedra-2004 – p168. 
22- Voir: M Gregory, S Caroll – Language and Situation. 
Language Varieties and Their Social Contexts – London: 
Routledge – 1978 – p 42. 

 -  نلمس هذا خلص  ف  المسلسلات المدبلج ، نأخذ على سبيل المثلل لا
حيث لا يستطيع المتلق  فهم كلم   الحصر المسلسل المكسيك  المدبلج "أليخلندرا"،

من الحوار الذي يجري بين أم البطل  و جلرهل الاجوز حين يجلسلن سلعلت 
يتحدثلن ف  المطبخ على مشلغل الدنيل و مشلكل الأبنلء، بصريح الابلرة لا ينطق 
أي منهمل جمل  مفيدة يستطيع أن يستوعبهل الجمهور، و المضن  ف  الأمر أن 

ل ثلث مدة الحلق  أي مل يالدل ربع سلع  إلى عشرين دقيق ، هذه المشلهد تشم
 ل.حرفربع سلع  مشلهد لا تفقه فيهل  فتخيل نفسك تشلهد ف  كل حلق 

كمل لا ننسى الرسوم المتحرك  القديم  "الهداف"، فف  الحلق  الأولى يسأل -  
فتكتف  البطل "رام " أخت "الكلبتن علاء" "حنلن" أن ترشده إلى مدرس  "الكملل" 
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بللابتسلم  و هز الرأس و ترم  له الكرة دون أن تخبره بمكلن المدرس ، فيشكرهل 
ثم ينطلق ف  طريقه نحو المدرس  و عند وصوله إليهل يسأل عن أفراد الفريق 
فيخبره أفراد فريق كرة القلعدة أنهم يتمرنون ف  المدرس  الابتدائي  دون أن يخبروه 

حثل عنهم، و هنل يقف المشلهد الصغير حلئرا كيف كذلك بمقرهل فينطلق مجددا بل
 ،كمل قلل هو و ليست "قري " ،عرف رام  الذي انتقل ف  اليوم ذاته إلى "المدين "

مكلن المدرستين دون أن يتوه ف  أحيلئهل و أزقتهل؟ للمزيد يرجى مشلهدة الحلق  
: التلل على الرابط  الأولى من الرسوم المتحرك  الهداف على موقع اليوتيوب

http://bit.ly/2vYvwrb – 20:00 – 16/07/2017 مشلهدةتلريخ ال. 
 -  "من الماروف لدى الوسط الفن  المصري أن الفنلن الكوميدي "علدل إملم

فهو ممثل ارتجلل  بللدرج  الأولى و لكن  مولع بتغيير نص الحوار كمل يحلو له،
هذا قد لا ياجب باض الممثلين خلص  الجدد، فهو يربكهم و يجالهم ف  حيرة 

الذي يكون ف  غللب  من أمرهم، كونهم لا يستطياون مجلراته ف  الحوار الجديد
للمزيد  .الأحيلن كوميديل لدرج  أنهم لا يستطياون التحكم بضحكهم الهستيري

هدة مقطع من مسرحي  حيث غير الحوار على موقع اليوتيوب على يرجى مشل
 - 26/09/2017تلريخ المشلهدة  - http://bit.ly/2fpNIiqالرابط التلل : 

18:50.
23- Maija Hirvonen, Liisa Tiittula – Amethod for analysing 
multimodal research material: audio description in focus – 
Electronic proceedings of the KäTu symposium on translation 

http://bit.ly/2vYvwrb
http://bit.ly/2fpNIiq%20-%20تاريخ%20المشاهدة%2026/09/2017
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and interpreting studies 4 (2010) – p 1 – http://bit.ly/2xZtkgr 
- Consulté le 30/07/2017 –19:45. 
24- Gunther Kress, Theo Van Leeuwen–Multimodal 
discourse:the modes and media of contemporary 
communication–Edward Arnold–London–2002–p20. 
25- Hartmut Stöckl – In between modes: Language and 
image in printed media – éd. Ventola, Eija, Cassidy Charles 
et Martin Kaltenbacher – Perspectives on Multimodamity – 
John Benjamins: Amsterdam – 2004 – p 2. 
26- Voir: Yves Gambier – Multimodality and Audiovisual 
Translation – MuTra 2006 – Audiovisual Translation 
Scenarios: Conference Proceedings – p 7 –  
http://bit.ly/2wS1BjX - Consulté le 07/11/2016 - 18:50. 
27- Voir: Christopher Titford – Sub-titling-Constrained 
Translation – in Lebende Sprachen, III – 1982 - pp 113-
116. 
28-  Voir: Roberto Mayoral, Dorothy Kelly, Natividad 
Gallardo – Concept of constrained translation. Non-linguistic 
perspectives of translation – Meta 33.3 - 1988 – 

http://bit.ly/2xZtkgr
http://bit.ly/2wS1BjX%20-%20Consulté%20le%2007/11/2016
http://bit.ly/2wS1BjX%20-%20Consulté%20le%2007/11/2016
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http://bit.ly/2jhfDGd - Consulté le 21/11/2016 - 11:25 – p 
359. 

 -  ،بغض النظر عن نوعيتهل أي إن كلنت صورا فوتوغرافي  أو مرسوم  بلليد
ملموس  أو   ملون  أو بللأبيض و الأسود، تمثل أشيلء حقيقي  أو كلريكلتوري ،
 مجردة، و غير ذلك من الاختلافلت الت  تمنح للصور أبالدا مختلف .

29- Francesca Bartrina, Eva Espasa – Audiovisual translation 
– Training for the new millennium. Pedagogies for translation 
and interpreting – Ed. Martha Tennent – Philadelphia – John 
Benjamins – 2005 – p 83.  

http://bit.ly/2jhfDGd%20-%20Consulté%20le%2021/11/2016%20-%2011:25

